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LEGENDE BEOGRADSKOG UNIVERZITETA dugoroåni je ciklus
izloæbi i razgovora u okviru kojeg Univerzitetska biblioteka “Sve-
tozar Markoviñ” u Beogradu æeli da predstavi one profesore sa naãeg
najstarijeg univerziteta koji nisu viãe meœu æivima a svojom bogatom
profesionalnom i vanprofesionalnom biografijom su obogatili du-
hovni æivot naãeg naroda.

U odabirawu liånosti koje se predstavqaju, naã koncept prvenstveno
podrazumeva obrnutu hronologiju, kako bi predavaåi ili uåesnici u
razgovoru, mogli da budu savremenici: studenti, prijateqi, kolege. Oni
bi æivim señawem, iz razliåitih uglova, osvetlili odreœenu liånost.
Naravno, govoriñe se i o profesorima za koje se podaci nalaze u arhiva-
ma, spomenicama, istorijama kulture ili nauke – u kolektivnom pam-
ñewu akademske i ãire javnosti. Predstaviñemo one koji su naãu nauku
uåinili svetski priznatom ili je obogatili evropskim dostignuñima,
one koji su punili svoje sluãaonice studentima svih fakulteta, one
koji su predavali ãirom sveta a kod nas im je bilo zabrawivano, one
åija je æivotna priåa u nekom smislu bila vanstandardna.

Izloæbe na svoj naåin, vizuelno, ilustruju æivot i rad odabrane
liånosti preko kwiga, fotografija, prepiske ili rukopisne zaostav-
ãtine iz fondova prvenstveno naãe Biblioteke i åine podlogu za daqa
verbalna oslikavawa. 

Predavawa nisu zamiãqena kao suva i strogo akademska valorizacija
nauånog doprinosa naãih uglednih profesora, veñ pre svega, kao toplo,
qudsko priseñawe najkvalifikovanijih i najbliæih saradnika i pri-
jateqa, åije ñe liåne uspomene na kontakte sa legendama uneti u pred-
stavqawe onaj æeqeni, prisni ton. 

Kriterijum za izbor liånosti biñe diktiran vaæeñim stavovima nauåne
javnosti, kvalitetom graœe koju na izloæbi moæemo da prezentiramo i
svakako, nezaobilaznim liånim naklonostima, koje su, uprkos æeqi za
objektivnoãñu, podloæne svakoj vrsti kritike.

Namera organizatora jeste da se na svake dve godine izlagawa ãtampaju
u zborniku koji bi nosio naslov ovog cilusa i da se tako postupno
ispiãe jedna, åini se, najznaåajnija stranica istorije Univerziteta –
istorija wegovih stvaralaca. Prva takva publikacija izaãla bi 2005.
kada se slavi sto godina postojawa ove ugledne institucije.
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G
otovo je nemoguñe na ovako ograniåenom, prigodnom prostoru go-
voriti o bogatom i znaåajnom delu Anice Saviñ Rebac (u daqem
tekstu ASR) i pri tom obuhvatiti sve glavne vidove wenog stvara-

laãtva: antiåke studije, studije o Wegoãu, prevode sa klasiånih jezika,
prevode sa nemaåkog i engleskog, kojima je obogatila naãu prevodnu
kwiæevnost, eseje iz naãe, nemaåke i engleske kwiæevnosti i, na kraju,
ali ne na posledwem, veñ, hronoloãki gledano, na prvom mestu, weno
pesniåko stvaralaãtvo koje dugo nije dobilo zasluæeno mesto u naãoj
kwiæevnosti.

Zato smo se opredelili da ovde, u kratkim crtama, prikaæemo onaj deo
wenog stvaralaãtva kojim je dala najveñi doprinos naãoj i evropskoj, a
time i svetskoj nauci. To su wene dve, sudbinskim spletom okolnosti,
nedovrãene kwige Predplatonska erotologija i Antiåka estetika i
nauka o kwiæevnosti, kao i celi niz drugih studija, od kojih neke, sre-
ñom, predstavqaju nastavak prvih dveju. Svojim antiåkim studijama ASR
dostigla je same vrhove nauke.

Istorija idejâ – to je oblast koja, i pored znaåajnih istraæivaåkih
radova woj posveñenih, joã uvek åeka na svoje poslenike koji bi siste-
matski obradili ovaj znaåajni deo ne samo klasiånih nauka, filosofije
i kwiæevnosti, veñ i istorije evropske, a time i svetske kulture.

Zaåuœujuñe je, i zadivqujuñe, kako je jedna mlada osoba, tada, tridesetih
godina proãlog veka, imala, da se posluæimo epikurejskim gnoseolo-
ãkim terminom, åudesnu öpibol§ t¨V dianoûaV, ili, kako to Lukrecije
prevodi, animi iactus liber da svoju veliku zamisao o prañewu ideje qubavi
poåne da sprovodi u delo.

Tako je, veñ u Predplatonskoj erotologiji ASR stavila sebi za ciq pra-
ñewe ideje Erosa, preko literarnih izvorâ, od prvih, za nas uhvatqivih
zaåetaka, u orfiåkoj teogoniji, preko Platonovog Erosa-posrednika
izmeœu åulnog sveta i sveta idejâ, Platonovog Boga, identiånog sa
Erosom-qubavqu, preko mistiåke qubavi-saznawa apostola Pavla,
preko spajawa platonovsko-plotinovskog erosa sa hriãñanskom agape
pseudo-Dionisija Areopagite do apsolutnog jedinstva Boga-qubavi i
liåne qubavi, do jedinstva religijsko-filosofskog i liånog erosa kod
Dantea i, daqe, kod Spinoze i Getea.
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Ali, ovaj veliki i jedinstveni plan ostvaren je tek delimiåno samom
Predplatonskom erotologijom koja obuhvata period od za nas uhvatqi-
vih poåetaka do Platona. Platonovo uåewe o Erosu-posredniku koji nas
svojim trostepenim putem vodi ka najviãem, duhovnom saznawu, uklopi-
la je ASR, sreñom, u svoju takoœe nedovrãenu kwigu Antiåka estetika
i nauka o kwiæevnosti, buduñi da Eros, preko ideje lepog, zauzima glavno
mesto u tumaåewu Platonove estetike.

Upravo zato ãto je ta zamiãqena trilogija koja je trebalo da nosi na-
slov Orfiåko-platonsko-neoplatonska uåewa o Erosu i wihov uticaj na
Sredwi vek, poglavito na Dantea, ostala nedovrãena u obliku Predpla-
tonske erotologije, veliki znaåaj imaju studije u kojima se nastavqaju
zapoåeta istraæivawa istorije ideje qubavi.

Znatan deo planiranih, a nedovrãenih istraæivawa nalazimo u studiji
Platonska i hriãñanska qubav.

Pridruæujuñi se onim ispitivaåima koji su traæili i nalazili “pla-
tonsko poreklo misli vodiqe” (Harnak) u åudesnoj himni qubavi Svetog
apostola Pavla (Poslanica Korinñanima I 13), ASR, verna svom metodu
odreœivawa, prañewa i poreœewa velikih idejâ, utvrœivawa sliånosti,
a ne razlikâ, razotkriva, sloj po sloj, duhovne naslage koje su dovele do
neprevaziœenog vrhunca – do hriãñanskog uåewa o qubavi kojom åovek
voli Boga i sve qude pa åak i neprijateqe.

To je jedna strana hriãñanske qubavi, toliko sliåna Empedoklovoj Fi-
liji, pozitivnom kozmiåkom principu i sveopãtoj qubavi meœu svim
storewima, kao i stoiåkoj filantropiji koja takoœe obuhvata sve qude.

S druge strane, qubav o kojoj je apostol Pavle napisao najlepãe bogona-
dahnute reåi, ikada o qubavi napisane, u prvoj Poslanici Korinñanima,
nije samo qubav prema Bogu i svim qudima, nije samo plemenito delawe.
Ona je neãto daleko viãe od toga. Ona je mistiåka snaga duãe, pomoñu
koje åovek spoznaje Boga, koja ga vodi pred lice Boæje i koja dovodi do
mistiåkog spajawa duãe sa Bogom pre smrti. To je, dakle, mistiåka
qubav koja je istovremeno najviãe saznawe. Ona stoji ne samo iznad
obiånog qudskog znawa, pa åak i iznad moñi proroãtva, iznad svake de-
latne qubavi (“I ako razdam sve imawe svoje, i ako predam tijelo svoje
da se saæeæe, a qubavi nemam, niãta mi ne pomaæe”), veñ, ãto je za
hriãñansko poimawe sasvim neoåekivano, i iznad same vere (“I ako
imam svu vjeru da i gore premjeãtam, a qubavi nemam, niãta sam”).

Poreklo takvog shvatawa mistiåke qubavi koja je najviãe saznawe, ASR,
zajedno sa veñim brojem ispitivaåa, traæi i nalazi u platonsko-neo-
platonskoj mistici åiji su elementi, prema shvatawima ASR, ugraœeni
u same temeqe hriãñanstva, pa je spoj helenizma i hriãñanstva izveden
veñ kod apostola Pavla i pisca Jevanœeqa po Jovanu, da bi kasnije, kod
Origena, Sinesija i pseudo-Dionisija Areopagite, ovo spajawe bilo
izvedeno svesno i potpuno.

Tako je eros, veñ na samim poåecima hriãñanstva, åinio jedan vid, onaj
mistiåki i filosofski, hriãñanske qubavi, a agape drugi, Boæju i åo-
veåansku sveobuhvatnu, delatnu qubav.

Ono ãto je najoriginalnije i najprivlaånije u ovoj studiji to je, sva-
kako, veñ u Predplatonskoj erotologiji naznaåeno, traæewe i nalaæewe
vezâ izmeœu Platonovog uåewa o qubavi kao åeæwe za saznawem i voœe
qudskog duha u nadnebesni svet idejâ, preko neoplatoniåara koji su
qubav izjednaåivali sa Bogom do Dantea kod kojeg je liåna qubav na
åudesan naåin objediwewa sa religijsko-filosofskom qubavqu-Bogom.

6



Åak i kada ne bismo u potpunosti prihvatili tezu da izmeœu svih ovih
pojavnih oblika Erosa postoji neka genealoãka veza, a takvu vezu teãko
je ne prihvatiti pored tolikih utvrœenih suãtinskih sliånosti, mora-
li bismo se diviti dubinskom pogledu kojim ASR posmatra i istraæuje
ove pojavne oblike u rasponu od mnogo vekova, iduñi uvek za elementima
sliånosti, jedinstva i veze, koji spajaju a ne rastavqaju, koji povezuju a
ne razdvajaju qudsku misao zaokupqenu ovom najvaænijom od svih ideja.

Iduñi za svojom tako plodnom miãqu u iznalaæewu dubokih unutarwih
vezâ i sliånosti izmeœu velikih religijskih, filosofskih i pesni-
åkih doktrinâ o qubavi, ASR je u svojoj studiji Qubav u filozofiji Spi-
nozinoj otiãla daqe od istraæivawâ koja je naznaåila prvobitnim
planom u Predplatonskoj erotologiji i dostigla sopstveni vrhunac u
ispitivawu i razumevawu sadræine i razvoja velikih duhovnih pokretâ
koji su obeleæili celokupnu dosadaãwu istoriju qudskog duha.

Polazeñi od neosporne sliånosti izmeœu Plotinova shvatawa Boga kao
qubavi (“Bog je qubav i to qubav prema sebi samom”, Enn. VI 9, 15),
Ekhardove formulacije o qubavi kojom Bog sam sebe voli i kojom voli
i sva stvorewa i Spinozine definicije intelektualne boæanske quba-
vi (“Intelektualna qubav prema Bogu je qubav Boæja kojom Bog sam sebe
voli”, Etika V 36) ASR neposrednim dokazima pokazuje neoplatonski,
åisto duhovni karakter qubavne mistike Spinozine i ukazuje na neo-
platonizam kao wen glavni izvor, ostavqajuñi pitawe o misliocima i
delima ovog pravca, koji su neposredno uticali na Spinozu, joã uvek
otvorenim. Naime, traktat Jude Abravanela (alias Leona Jevrejina) Dija-
lozi o qubavi pokazuju samo formalne, a ne i suãtinske sliånosti sa
Spinozinom doktrinom o qubavi, iako se tu prvi put javqa izraz “inte-
lektualna qubav prema Bogu”, koji opet kod Spinoze ima sasvim druga-
åiju sadræinu.

Na osnovu åiwenice da je kod renesansnih mislilaca, neposrednih pret-
hodnika Spinozinih, prvi put stvarno razdvojena filosofska mistika
od filosofske spekulacije (i sam Demokrit, otac antiåkog materija-
lizma, govorio je o epifanijama bogova), a naturalistiåki panteizam
predstavqao glavnu mislilaåku struju, zakquåila je ASR da je Spinozina
dokrina o qubavi mawe vezana za renesansni, a viãe za sredwovekovni
neoplatonizam.

Istraæujuñi paæqivo i dosledno sve antinomije filosofske spekula-
cije Spinozine, koje se prelamaju u pojmu boæanske intelektualne qu-
bavi, a to su odnos mistike i racionalizma, religije i geometrije, ima-
nencije i transcendencije boæanstva, neoplatonizma i naturalizma,
teæwe za saznawem i teæwe za blaæenstvom, ASR je pokazala, na naåin
samo woj svojstven, kako je Spinoza, kroz svoju doktrinu o qubavi, izmi-
rivao ove antinomije izmeœu svojih kritiåkih i svojih religijskih
shvatawa, u åemu ASR i vidi visoku originalnost qubavne mistike
Spinozne i zbog åega je Spinozina doktrina o qubavi, zasnovna na naj-
starijem pojmu mistiåke filosofije – mistiåkom spajawu sa Bogom kroz
qubav – postala “sasvim nova i liåna tvorevina.”

Shvatajuñi Boga kao biñe koje misli “na geometrijski naåin” istovre-
meno istovetno sa beskrajnom qubavqu, beskrajnim saznawem (= istinom)
i beskrajnim blaæenstvom biñe koje jeste, doduãe, imanentno, kroz svoju
identiånost sa “supstancijom ili prirodom”, ali i transcendentno
kroz qubav koja spaja Boga i åoveka, i izjednaåujuñi najviãi stepen saz-
nawa i najviãi stepen blaæenstva sa intelektualnom qubavqu prema
Bogu, izmirio je Spinoza misaone i duãevne sukobe, koji su ga, kao sva-
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kog misleñeg åoveka, rastrzali, u doba kada je doãlo do veãtaåkog i na-
silnog odvajawa mistike od filosofije, otvarajuñi tako put onima koji
su iãli za racionalnim formama miãqewa, ali nisu hteli da se odre-
knu pramisli o mistiåkom spajawu i jedinstvu Boga i åoveka. A ASR
pruæila nam je blistavi prikaz Spinozinih duhovnih izvoriãta,
dubokih i potresnih misaonih i duãevnih sukoba iz kojih se rodila no-
va harmonija kroz doktrinu o qubavi. U ovom smislu ASR viãe nije do-
stigla sebe.

Ovo je bila sræ stvaralaãtva Anice Saviñ Rebac, sræ wenog duhovnog
i fiziåkog æivota i wene smrti.

Qiqana Crepajac
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Razloge za to ãto smo Anicu Saviñ Rebac uvrstili meœu Legende Beo-
gradskog univerziteta, åini se, ne treba posebno obrazlagati, joã mawe
u kontekstu na poåetku predoåene koncepcije ovoga ciklusa a s obzirom
na dubinu i ãirinu wenih intelektualnih dometa. Uz svest o postojawu
izvesnih osporavawa, dilema i kontroverzi koje se na wenu liånost i
rad odnose, status wenog doprinosa helenistiåkim naukama primarno,
ali i nauci o kwiæevnosti, prevodilaãtvu pa i filozofiji, nesporno
je prvorazredan, svakako i ãire nego u okvirima Beogradskog univer-
ziteta.

Za to ãto smo izloæbu o woj organizovali na gotovo samom poåetku
ciklusa, baã u okviru proslave Dana Biblioteke, dajuñi joj time joã
izuzetniji status postoje dva razloga: prvi se odnosi na åiwenicu da je
prema testamentarnoj voqi Anice Saviñ Rebac Univerzitetska bi-
blioteka “Svetozar Markoviñ” u Beogradu naslednik “wene biblioteke,
kwiæevne i nauåne ostavine”, dok je drugi obeleæavawe pedesete godi-
ãwice od wene smrti koja se navrãava sedmog oktobra ove godine.

Ciq ove izloæbe i Kataloga koji je prati jeste da napravi kondenzova-
ni presek kroz liånu i profesionalnu biografiju Anice Saviñ Rebac,
te se meœu izloæenim kwigama i dokumentima nalazi samo izbor iz ma-
terijala koji o ovoj liånosti Biblioteka u svojim fondovima ima.

Katalog je saåiwen iz tri veñe tematske celine: Æivot, Delo i Re-
cepcija. U okvir prve ulazi Liåna priåa. Ona obuhvata izbor iz liånih
dokumenata, fotografija i pisama iz zaostavãtine Anice Saviñ Rebac,
koja se nalazi u Univerzitetskoj biblioteci i objavqenih tekstova koji
se bave uspomenama na wu kao liånost. Ova celina, åiji je zadatak da osli-
ka Aniåinu privatnost, sreœena je, kao i svi ostali delovi Kataloga,
hronoloãki. Ovaj princip rasporeda graœe omoguñava da se, u poglavqu
Liåna priåa, sagleda æivotni put Anice Saviñ Rebac, a u ostalim seg-
mentima i wen intelektulani i duhovni razvoj. 

Srediãwi deo – Delo, nastoji da pokaæe raspon i dubinu stvaralaåkih
aktivnosti Anice Saviñ Rebac. Fokusirane su najznaåajnije oblasti we-
noga rada: “Poezija”, “Antiåke studije”, “Prevodi se nemaåkog i eseji o
nemaåkoj kwiæevnosti”, “Prevodi sa engleskog i eseji iz engleske kwi-
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æevnosti”, “Eseji o domañoj kwiæevnosti”, “Studije o Wegoãu i prevo-
di Luåe mikrokozme”. 

Svakim od navedenih naslova obuhvañeni su tekstovi iz periodike ili
kwige koje najslikovitije ilustruju wen rad u odabranoj oblasti sa pri-
padajuñom prepiskom, fotografijama i legendama uz ilustrativni ma-
terijal.

Posledwi segment – Recepcija, treba da pokaæe genezu reakcija javnosti
na rad Anice Saviñ Rebac u okviru tematskih krugova koji gotovo u pot-
punosti korespondiraju sa drugim poglavqem.
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Anica Saviñ Rebac je oporukom deo zaostavãtine – “popisanu bibli-
oteku kao i kwiæevnu i nauånu ostavinu”, dala Univerzitetskoj bi-
blioteci “Svetozar Markoviñ” u Beogradu. Milica Prodanoviñ,
tadaãwa upravnica Biblioteke i prijateqica Anice Saviñ Rebac, bi-
la je izvrãilac testamenta.

Zaostavãtina Anice Saviñ Rebac koja se åuva u Biblioteci sadræi,
pored rukopisa kwiæevnih i nauånih radova, prepiske sa znaåajnim
liånostima iz kwiæevnog, umetniåkog i nauånog æivota toga vremena,
i niz fotografija, dokumenata i administrativnih akata koji pomaæu
da se rekonstruiãe æivotna priåa Anice Saviñ Rebac. Najzad, u zao-
stavãtini smo naãli i neke sasvim liåne predmete kao ãto je spome-
nar ili sveska sa Aniåinim prvim pesniåkim radovima.

Stoga smo jedan deo postavke posvetili biografiji Anice Saviñ Rebac,
koju smo ilustrovali pre svega ovim ekskluzivnim materijalom. Graœa
je rasporeœena hronoloãki i izabrana tako da predstavi Aniåino ãko-
lovawe, prve kwiæevne pokuãaje, susrete i prijateqstva sa vodeñim
liånostima onoga doba, napredovawe u sluæbi, udaju za Hasana Rebca i
najzad dolazak na Univerzitet u Beogradu.

Deo ovog materijala je uvrãten u kwigu Qiqane Vuletiñ Æivot Anice
Saviñ Rebac, koja predstavqa najnoviji rezultat istraæivawa æivota i
rada Anice Saviñ Rebac. Ova kwiga, kao integralni i temeqno uraœeni
prilog Aniåinoj biografiji, obuhvatila je i ostalu graœu koja ne åini
deo zaostavãtine iz Univerzitetske biblioteke, te je stoga polazna taå-
ka u upoznavawu sa ovom nauånicom, nastavnicom, pesnikiwom, prevo-
diocem i esejistom. Ostale reference, navedene hronoloãkim redom,
kao señawa savremenika, prijateqa i uåenika, upotpuwavaju portret
Anice Saviñ Rebac.
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Anica sa roditeqima, majkom Julijanom, roœenom Davidovac, i ocem
Milanom Saviñem.
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Krãtenica Anice Saviñ Rebac, dokument na osnovu kojeg se moæe
potvrditi da je 1892. godina Aniåinog roœewa. U izvorima se nailazi na
razliåite podatke – na primer, u Maloj Prosvetinoj enciklopediji
navedena je 1893. godina. Interesantno je da i u autobiografiji, koju je
Anica pisala povodom konkursa za izbor u zvawe docenta Filozofskog
fakulteta u Beogradu (prema konceptu objavqena u kwizi Anitiåka
estetika i nauka o kwiæevnosti, Novi Sad, 1985), takoœe stoji 1893.
godina.

Sveska sa jednim od prvih Aniåinih pesniåkih radova – poetskom dramom
Nijova iz 1906. godine. Pisawe pesniåkih drama sa nepunih 14 godina bio
je jedan od razloga zbog kojih je Anica u Novom Sadu smatrana za åudo od
deteta: “Ceo Novi Sad je govorio o wenom daru i o wenoj inteligenciji, o
tome da åita na nemaåkom, na engleskom, na francuskom, na latinskom, na
gråkom, i da od svoje åetrnaeste godine piãe pesme koje joj objavquju
kwiæevni åasopisi.” (Milan Kaãanin, Susreti i pisma). Pored Nijove,
Anica je u tom periodu napisala joã dve drame: Elektra i Posledwa
sveãtenica Palade Atene. Drame su åitane u kuñi Saviña, a prijateqi
kuñe, meœu kojima je bio i Laza Kostiñ, na marginama Aniåinih svezaka su
pisali svoje komentare i savete. Ovi pesniåki prvenci prvi put su
objavqeni u kwizi Poezija i mawi pesniåki prevodi.

Aniåina fotografija iz perioda kada je mogla pisati Nijovu. 
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Spomenar Anice Saviñ Rebac iz 1903. godine. Sadræi samo nekoliko
poruka prijateqica i jedan zapis roditeqa. Pitajuñi se zaãto je Anica
uopãte åuvala ovu kwiæicu koja sadræi deåiji naivne zapise, Qiqana
Vuletiñ kaæe da “nam taj spomenar vraña pred oåi Anicu kakva je bila kao
dete, kakvu je vidimo na jednoj fotografiji, kako, kao i wene drugarice,
tråi novosadskim ulicama kotrqajuñi obruå i bacajuñi loptu.” Toplina
roditeqskog doma, briga i usredsreœena paæwa veñ ostarelih roditeqa na
svoje jedino dete, obeleæiñe detiwstvo i mladost Anice Saviñ.

Uverewe Filozofskog fakulteta u Beåu o odsluãanim semestrima.
Izdato je 1916. godine verovatno radi priznavawa ispita na
Beogradskom univerzitetu na kojem je zavrãila studije prekinute u Beåu.

Indeks Filozofskog fakulteta Univerziteta u Beåu. Anica Saviñ je
ãkolske 1910/1911 upisala klasiånu filologiju u Beåu gde je boravila,
zajedno sa roditeqima, sve do 1913/1914. godine kada se vratila u Novi Sad
u kojem je provela ratne godine. Iako je u Beåu apsolvirala, morala je da
upiãe dva semestra na Univerzitetu u Beogradu i potom da polaæe
diplomski ispit. Diplomirala je 1920. godine na Filozofskom fakultetu
(grupa za klasiåne jezike i kwiæevnost, istoriju starog veka, arheologiju i
nemaåki jezik sa kwiæevnoãñu). Prva sluæba Aniåina bila je u
Novosadskoj dræavnoj æenskoj gimnaziji gde je postavqena za suplentkiwu.
Posle prelaska u Beograd (1922) radila je u Treñoj æenskoj realnoj
gimnaziji sve do 1930. godine i preseqewa u Skopqe.
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Pismo Miloãa Crwanskog koje otkriva specifiånu naklonost pesnika
prema Anici Saviñ Rebac. Prvi put je objavqeno u kwizi Qiqane Vuletiñ
koja je ustanovila da je ovo pismo iz Aniåine zaostavãtine pogreãno
pripisivano S.B. Cvijanoviñu. Kada je u julu 1919. godine pokrenut
avangardni åasopis Dan, åiju je kwiæevnu rubriku ureœivao Crwanski,
Anica je gotovo odmah postala saradnik i u drugom broju je objavila jednu
pesmu. Kao ãto ovo pismo svedoåi, izmeœu Anice i Miloãa Crwanskog
postojali su nagoveãtaji fluida vankwiæevne prirode. Ipak, oåigledno je
da su prijateqstvo i bliskost na samom zaåetku zamrli. Anica u jednom
pismu Kaãaninu za Crwanskog kaæe da “bi mogao da bude Arijel, kada ne
bi tako åesto hteo da bude Kaliban”. Sam Crwanski je izrekao nepovoqan
sud o Aniåinoj poeziji u jednom pismu Cvijanoviñu, åime je moæe biti
spreåio objavqivawe wene zbirke pesama, ali to miãqewe nikada nije
izneo woj liåno. Najzad, u Komentarima Lirike Itake Crwanski govori o
jednom smeãnom dogaœaju sa Milanom Saviñem koji je bio qut na mladog
pesnika jer je jednu, po wegovom miãqewu nepristojnu pesmu Lirike
Itake posvetio Anici.

Portret Anice Saviñ Rebac koji je
izradio porodiåni prijateq Uroã
Prediñ 1920. godine. Na desnoj ruci
Anica nosi narukvicu, Hasanov poklon iz
porodiåne riznice Rebåevih, ãto je jedan
od dokaza wihove bliskosti u to vreme,
godinu dana pre venåawa. Anica je pred
smrt narukvicu poklonila prijateqici
prof. dr Radmili Ãajkoviñ sa æeqom da
joj donese sreñu u braku.

Uverewe o poloæenom diplomskom ispitu
na Filozofskom fakultetu, izdato umesto
diplome.
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U proleñe 1921. Anica se udala za Hasana Rebca (1890–1953), tadaãweg
sluæbenika Ministarstva vera Kraqevine SHS. Rebac, roœen u Mostaru,
bio je Srbin muslimanske veroispovesti. Studije je zapoåeo na
Filozofskom fakultetu u Beogradu, da bi ih posle prekida nastavio u
Beåu; u Parizu je posle Prvog svetskog rata diplomirao orijentalne jezike.
Bio je komita u balkanskim ratovima; posle atentata u Sarajevu, kao
mladobosanac, pobegao je u Beograd gde se pridruæio komitskim odredima,
i potom sa srpskom vojskom preãao Albaniju. Posle venåawa, Anica i
Hasan su neko vreme æiveli u Beogradu, ali su se 1930, zbog wegovog
premeãtaja i imenovawa za upravnika muslimanskih vakufskih imawa,
preselili u Skopqe. (Sl. levo)

Kopija venåanice Anice i Hasana Rebca. Brak izmeœu Anice i Hasana bio
je predmet razliåitih miãqewa: od osuda sredine do svedoåewa o wihovoj
velikoj qubavi i uzajamnoj posveñenosti. Kao krunski dokaz te qubavi
uzima se i åiwenica da je Anica prvi put pokuãala da se ubije neposredno
posle Hasanove smrti, i ãto je niãta nije moglo spreåiti da to uåini par
meseci kasnije. O tome je te 1953. godine pisao i Stanislav Vinaver (tekst
objavqen u Republici): “Kad åovek pomisli: imala je sve – qubav svojih
œaka, struku koju je oboæavala, ugled, znawe, izvanredan poloæaj u druãtvu,
æivot ugodan! Ipak – preteæniji je bio wen mrtvi Hasan, bez koga nije
umela da zamisli æivot.” (Sl. desno)

Tek posle Drugog svetskog rata, 1947. godine, reãewem koje je potpisala
Milka Miniñ, Anica Saviñ Rebac je postavqena za vanrednog profesora
Filozofskog fakulteta u Beogradu, gde ñe ostati sve do smrti 1953. godine.
Mada nije bila dobro prihvañena od svojih kolega, meœu kojima su bili i
Milan Budimir i Miloã Œuriñ, Anica se posvetila uglavnom svojim
studentima. Wima je ona, i pored svega ãto joj je inaåe pripisivano kao
mana – “uobraæenost”, “egzaltiranost”, bila bliska i draga. Upravo weni
studenti, potowi profesori, ostavili su najlepãa señawa na svoju
energiånu profesorku. Svoje uspomene su zapisali Darinka
Neveniñ-Grabovac, Vida E. Markoviñ, Nikãa Stipåeviñ,
Miqan Mojaãeviñ i drugi.
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Posle Novog Sada, Beograda, i studentskog æivota u Beåu, æivot u Skopqu
je za Anicu bio veoma skuåen i teæak. Tada je predavala u raznim
gimnazijama i honorarno na Filozofskom fakultetu. Weni pokuãaji da
bude primqena na mesto docenta na tom Fakultetu, i pored sve upornosti,
ostali su bezuspeãni. Dokumenti iz zaostavãtine svedoåe o nestalnom
napredovawu u sluæbi tih 30-ih godina, kada je sve do 1941. radila u 6
ãkola i bila dva puta penzionisana. Ipak, u tom periodu Anica se bavi
intenzivnim nauånim radom, brani 1932. doktorsku disertaciju
(Predplatonska erotologija) na Filozofskom fakultetu u Beogradu i
objavquje svoje najznaåajnije eseje iz antiåkih studija.

Anica Saviñ Rebac, snimqena oko 1945. godine.

Na svom putovawu po Jugoslaviji Rebeka Vest je u Skopqu upoznala i Anicu
i Hasana, sa kojima je, kako navodi u kwizi, prijatno provodila vreme.
Prijateqstvo izmeœu Anice i Rebeke ñe se nastaviti: nekoliko godina
kasnije Anica ñe Rebeki pisati na engleskom o svom æivotu za vreme i
posle rata, ãto predstavqa jedno od retkih Aniåinih eksplicitnih
svedoåanstava o æivotu sa Hasanom i o sopstvenim politiåkim
opredeqewima. Koncept ovog obimnog pisma åuva se u Univerzitetskoj
biblioteci.

Rebeka Vest (Rebecca West, pravo ime Cicely Isabel Fairfield, 1892–1983),
engleska spisateqica i borac za prava æena. Objavila je nekoliko romana:
Povratak vojnika (The Return of the Soldier, 1918), Sudija (The Judge, 1922),
Trska koja misli (The Thinking Reed, 1936), a posle Drugog svetskog rata
romane Fontana koja se presipa (The Fountain Overflows, 1957) i Ptice
padaju (The Birds Fall Down, 1966). Weno najznaåajnije delo je obiman
putopis o Jugoslaviji Crno jagwe i sivi soko (Black Lamb and Grey Falcon,
1941). Rebeka Vest je prvi put doãla u Jugoslaviju 1936. godine, da bi
potom, oduãevqena ovom zemqom, dolazila joã dva puta – 1937. i 1938.
godine. Putopis sadræi, pored opisa krajeva i qudi, i mnogo podataka o
istoriji Juænih Slovena, koji se
tretiraju kao izvor objaãwewa za
savremne vrednosne sisteme i
æivotna opredeqewa qudi sa ovih
prostora. Wen pratilac i tumaå
balkanskih prilika bio je
Stanislav Vinaver, kome je u kwizi
dato ime Konstantin.



1. VEST, Rebeka 
Black Lamb and Grey Falcon : a Journey through Yugoslavia / Rebecca West.
– New York : The Viking Press, 1943. –  1181 str.
R1 411
2. MARKOVIÑ, Vida E.
Aniåina sofa. // Letopis Matice srpske. – God. 148, kw. 410, sv. 6
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Milan Kaãanin, jedan od prijateqa iz mladosti. U svojim Susretima i
pismima izneo je señawa na Anicu, kojoj se u poåetku divio, sa kojom je bio
nerazdvojan, ali od koje se, naroåito posle 1920. godine, sve viãe
udaqavao. Iako ponekad govori vrlo nepovoqno o Anici, Kaãaninovo
svedoåanstvo odiãe iskrenoãñu i autentiånoãñu.



Opus Anice Saviñ Rebac, rasut po åasopisima i listovima, ili “sa-
kriven” u rukopisnoj zaostavãtini, konaåno je okupqen u Sabranim de-
lima koja je sredinom osamdesetih godina poåela samoinicijativno i
sopstvenim sredstvima da izdaje Darinka Zliåiñ. U periodu od 1984. do
1988. u izdawu Kwiæevne zajednice Novog Sada izaãlo je 7 kwiga
Sabranih dela u pet tomova: Predplatonska erotologija, Antiåka es-
tetika i nauka o kwiæevnosti, Anica Saviñ Rebac i Wegoãeva Luåa
mikrokozma, Poezija i mawi pesniåki prevodi (4. i 5. kwiga), Studije i
ogledi I-II (6. i 7. kwiga). Ovaj ambiciozni projekat trebalo je da obuh-
vati i objavqivawe ostalih dela i prepiske (ukupno 12 kwiga), ali zbog
smrti Darinke Zliåiñ to nije ostvareno. U okviru Sabranih dela tek-
stovi Anice Saviñ Rebac su proprañeni studijama i tumaåewima, obja-
ãwewima i ostalim neophodnim napomenama pre svega prof. Qiqane
Crepajac i Svetlane Slapãak, tako da je ovim poduhvatom Aniåino de-
lo postalo ne samo dostupno u svom gotovo integralnom obliku, veñ je
doæivelo preispitivawe i revalorizaciju.

Pored Sabranih dela, polaziãte u upoznavawu sa delom Anice Saviñ
Rebac pruæa i bibliografija koju je uradila Marija Jovancai. Biblio-
grafija, delimiåno objavqena u petoj kwizi Sabranih dela, izaãla je u
Godiãwaku Biblioteke Matice srpske. 

9. JOVANCAI, Marija
Bibliografija Anice Saviñ Rebac : 1905–1997. // Godiãwak
Biblioteke Matice srpske za 1997. – Novi Sad : Biblioteka Matice
srpske, 1998. – Str. 218–263.
V-41
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DELO

Studije i ogledi I–II. Prvi deo obuhvata Aniåine studije i oglede iz
antiåke kwiæevnosti, a drugi deo radove iz svetske i srpske kwiæevnosti.
U ovoj dvotomnoj publikaciji sakupqeni su Aniåini tekstovi pisani u
razdobqu od 1909. do 1953. godine.



Poezija

Iako je prve pesme objavila joã 1906. godine sa 14 godina, prva i jedina
zbirka poezije Anice Saviñ Rebac pojavila se tek 1929. godine. Anica se
nadala da ñe pesme ãtampati joã 1920. godine, kada je rukopis najvero-
vatnije predala izdavaåu S. B. Cvijanoviñu. Zbirka, meœutim, nije ob-
javqena, a razlog za to moæda se moæe nañi u pismu koje je Miloã
Crwanski uputio Cvijanoviñu gde kaæe da je to “slaba zbirka i nema je
smisla izdavati”. Posle 1929. godine Anica je poeziju retko objavqi-
vala i sve do wene smrti pojavila se nekolicina pesama u åasopisima.
Ipak, neke wene pesme prepevane su na nemaåki, francuski i åeãki i
uãle su u antologije poezije iz 30-ih godina: Jugoslavische Anthologie
(1932, Katharina A. Jovanovits), Anthologie de la poésie Yugoslave des XIXe et
XXe siècle (1935, Miodrag Ibrovac), Jihoslovanská lyrika (1935, Karla
Hádka).

Posle Drugog svetskog rata Aniåine pesme su naãle svoje mesto u nekim
antologijama: Miodrag Pavloviñ, koji je za Anicu rekao da je “znaåajni
minorni pesnik”, u svoju Antologiju srpskog pesniãtva uvrstio je åak
tri wene pesme, dok je od Crwanskog izabrao dve.

10. SAVIÑ REBAC, Anica
Pan. // Brankovo kolo. – God. 12, br. 37 (27. IX 1906), st. 1168.
RP I/120

11. Renesansa. // Brankovo kolo. – God. 12, br. 47 (6. XII 1906), st.
1480–1482.
RP I/120

12. Kamelije. // Dan. – God. 1, br. 2 (15. jul 1919), str. 28.
Å 119
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Avangardni åasopis pokrenut 1919. godine sa
“misijom” da se uz pomoñ “mnogo sveæih i mladih

snaga (…) uniãte sve prepreke i stvori
jedinstvena i snaæna kultura åoveåanstva”

(uvodna reå urednika Dobroslava Jevœoviña).
Veñ u drugom broju objavqena je jedna Aniåina
pesma, a u narednim joã dve i tekst “U spomen

Milutina Bojiña”. Dok je Crwanski objavqivao
gorke i buntovne stihove o veånosti “tamnica i

veãala”, Anica u pesmi “Kamelije” govori o
aristokratskoj raskoãi cvetova koji su nikli “u

starim vrtovima snova”, a u pesmi “Jesen” o
veliåanstvenom prizoru iz prirode koji

budi svest o veånosti.

Prve pesme Anica je objavila u Brankovom kolu krajem 1906. godine (“Pan”
i “Renesansa”). Pored Srpskog kwiæevnog glasnika, Brankovo kolo je list u

kojem ñe Anica objaviti najveñi broj pesama i eseja.



13. Jesen. // Dan. – God. 1, br. 3 (1. avgust 1919), str. 47.
Å 119

14. Podne. // Dan. – God. 1, br. 3 (1. avgust 1919), str. 47.
Å 119

15. Safijska oda. // Antologija najnovije lirike / s predgovorom S.
Panduroviña i pogovorom V. Æivojinoviña. – 2. izd. – Beograd :
Misao, 1921. – Str. 39–40.
K 1075

16. Veåeri na moru / naslovni list izradio Uroã Prediñ. – Beograd
: A.M. Popoviñ, [1929]. – 94 str.
K 933
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Milan Saviñ nije uspeo da, uz pomoñ prijateqa
Svetislava Stefanoviña, unese neku od Aniåinih
pesama u antologije kao ãto je Hauzerova Serbische
Dichter ili Antologija novije srpske lirike Bogdana
Popoviña. Ipak, Sima Panduroviñ je jednu Aniåinu
pesmu uvrstio u svoju Antologiju najnovije lirike iz
1921. godine.

Aniåina pesniåka zbirka iz 1929. godine. Naslovnu
stranicu je uradio porodiåni prijateq Uroã Prediñ.

Uroã Prediñ, drvorez, rad Qube Ivanoviña. U nekoliko pisama upuñenih
Milanu Saviñu i samoj Anici, Uroã Prediñ izraæava neposredno
divqewe Aniåinom talentu, ali i najiskreniju, toplu prijateqsku brigu
zbog wene buduñnosti. Åitajuñi pesmu “Renesansa”, objavqenu 1906. kada je
Anica imala samo 14 godina, Uroã Prediñ u pismu uzvikuje: “To je suviãe
za jedno dete!” U drugom pismu on kaæe:  “Ãta ñe
tek biti, kad se u woj razviju sve strane wene
mlade, sveæe, netaknute duãe! Ona je za sada joã
suviãe jednostrano razvijena: viãe je æiva u
intelektu nego telom. Intelekt neobiåno
razvijen i uz to vrlo æiva maãta. Sad joj fale
joã ostale æice na liri: oseñaji u potpunom
razviñu wihovu, uæi dodir sa æivotom,
poznavawe qudi (…) Kad se setim kakav sam
ãmokqan ja bio u wenim godinama, i da sam kraj
svega toga i ja vaæio kao darovit mladiñ, onda
moæeã sebi zamisliti sa kakvim divqewem ja
pratim razvoj tvoje mile Anice. Veñ je toliko
umakla i uzvisila se, da je pogotovu ne razumem, a
razumevao sam inaåe mnogo ãta, ãto nije pisano
za obiåne bundeve.” (Nav. prema: Qiqana
Vuletiñ, Æivot Anice Saviñ-Rebac, str. 21–23)



17. Dante aux Apennins = [Dante u Apeninu] / [trad. J. et M. Ibrovac]. //
Anthologie de la poésie Yougoslave des XIXe et XXe siècles / avec une in-
troduction et des notices par Miodrag Ibrovac. – Paris : Librairie
Delagrave, 1935. – Str. 315–316.
K3 1005

18. Ténériffe = [Tenerifa] / [trad. J. et M. Ibrovac] // Anthologie de la poésie
Yougoslave des XIXe et XXe siècles / avec une introduction et des notices
par Miodrag Ibrovac. – Paris : Librairie Delagrave, 1935. – Str. 316–318.
K3 1005

19. Magia naturalis solstitium. // Antologija srpskog pesniãtva / [sas-
tavio] Miodrag Pavloviñ. – Beograd : Srpska kwiæevna zadruga,
1964. – Str. 430–431.
I-2647

20. Prakistelu. // Antologija srpskog pesniãtva / [sastavio] Miodrag
Pavloviñ. – Beograd : Srpska kwiæevna zadruga, 1964. – Str. 429.
I-2647

21. Romeo i Julija. // Antologija srpskog pesniãtva / [sastavio] Mio-
drag Pavloviñ. – Beograd : Srpska kwiæevna zadruga, 1964. – str. 430.
I-2647

22. Poezija i mawi pesniåki prevodi / priredila Darinka Zliåiñ. –
Novi Sad : Kwiæevna zajednica Novog Sada, 1987. – 318 str. –
(Edicija Novi Sad ; kw.101, 102)
II-46779

Antiåke studije i prevodi sa klasiånih jezika

Za razumevawe antiåkih studija Anice Saviñ Rebac koristimo upravo
ono ãto je Anica napisala u eseju “Platonska i hriãñanska qubav” (1936):
“Svekolika duhovna delatnost åoveåanstva, religijska i filozofska,
nauåna i pesniåka, æivi samo æivotom ideja koje je nadahwuju. Wihov
broj nije veliki, ali je neograniåena wihova sposobnost da se obnavqa-
ju, i da veåno stvaraju iz sebe nove oblike.” Anica Saviñ Rebac, za koju
je reåeno da je bila istoriåar ideja, kroz svoje delo pokazivala je pot-
punu posveñenost izvesnom, nevelikom, broju pitawa i problema, koji-
ma je posvetila åitav stvaralaåki vek. Istraæivawe zapoåeto u
Erotologiji – o Erosu kao kosmogonijskom boæanstvu, zajedno sa tek-
stom “Qubav u filozofiji Spinozinoj” i sa pomenutim esejom åiniñe
osnovni korpus radova posveñenih tvoraåkom Erosu. Najzad, i u
Estetici ova tema ponovo dobija srediãwe mesto jer, svakako ne sluåa-
jno, Anica Saviñ Rebac u ovom delu najviãe govori o Platonu za koga je
Eros posrednik izmeœu åulnog sveta i sveta ideja. Delom Antiåka es-
tetika i nauka o kwiæevnosti, koje je ostalo naæalost nedovrãeno, u
opusu Anice Saviñ Rebac zaokruæeno je ispitivawe åisto antiåkih
tema. Na drugoj strani, Anica Saviñ Rebac je u eseju “Mistiåka i tra-
giåna misao kod Grka” govorila o suprotnosti mistiåkog i tragiånog 
elementa koji dolaze iz istog vrela antiåkog duha: “Nasuprot, dakle,
mistici koja projicira qudsku sudbinu u kosmos, u veånost, atiåka
tragedija koncentriãe kosmos u jednu pojedinaånu qudsku sudbinu (…)
I mada je ponikla u senci Dionisa, gospodara besmrtnih duãa, u woj se
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ne vodi raåuna ni o besmrtnosti ni o oboæewu (…) Mi ne oseñamo
uskost, zato jer je ãirina, jer je beskrajnost izraæena intenzitetom;
æivot tragiånog junaka je isuviãe ispuwen a da bi ostavqao maha æeqi
za nekim ispuwewem van wega. Nema izraæene åeæwe za oboæewem, jer
se boæanski svet uliva u åoveåanski, jer je oboæewe u osnovi tragedija
(…).” U ovim radovima uoåqivo je spajawe i prouåavawe koegzistirawa
razliåitih elemenata u duhovnim tvorevinama, odnosno razreãavawe
wihovog “paradoksa”: Anica Saviñ Rebac sagledava prirodno jedinstvo,
sliånost izmeœu udaqenih pojava, ili zadivqujuñu ambivalentnost koja
se sagledava kao izvor neiscrpnog bogatstva. Spoj razliåitih sadræaja
u jednoj pojavi, kao mestu ukrãtawa raznih duhovnih i duãevnih sila,
prepoznajemo, najzad, i u åitavom delu Anice Saviñ Rebac kao obrazac
wenog rada pa i æivota samog: ona je svoju obrazovanost stavqala u
sluæbu problema koje je, smemo reñi, volela, tako da weni eseji i studi-
je jesu i sami spoj iracionalnih i racionalnih elemenata. Sa druge
strane, åitajuñi u eseju “Platonska i hriãñanska qubav” da je “prema
Platonu, pojedinaåna qubav put ka opãtoj, åoveåanska put ka trancen-
dentnoj” i da “ta pojedinaåna åovekova qubav nije samo neizbeæni nego
i plemeniti put ka viãoj”, teãko je odoleti asocijaciji da je Anica
Saviñ Rebac svojim æivotnim åinom ovaplotila predmet svog nauånog
rada: u trenutku kada je nestalo qudske qubavi prestao je da postoji i ra-
zlog qubavi prema svetu.

23. SAVIÑ REBAC, Anica 
Helenski vidici. // Antigona / Sofoklo ; sa gråkog preveo Miloã
Œuriñ ; predgovor napisala Anica Saviñ Rebac. – Beograd : Vreme,
1922. – Str. 5–15.
K 1492/3

24. PINDAR
Pobedna pesma za Asopiha iz Orhomena / prevela s gråkog Anica
Saviñ Rebac. // Srpski kwiæevni glasnik. – Kw. 14, br. 4 (16. II
1925), str. 279.
Å 293

25. SAVIÑ REBAC, Anica 
Predplatonska erotologija : [doktorska disertacija]. – Skopqe :
Grafiåko-industrijsko preduzeñe Krajniåanac, 1932. – 145 str.
Poklon pisca Univerzitetskoj biblioteci.
D 38
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Kao predgovor Antigoni u prevodu Miloãa Œuriña iz 1922. Anica Saviñ
Rebac je objavila svoj tekst “Helenski vidici”. U wemu ona ne govori samo
o velikoj tragediji – wu dotiåe uporeœujuñi tri najveña gråka tragiåara,
veñ daje gotovo programski orijentisan pogled na helensko nasleœe.
Oduãevqenost antiåkim motivima, izraæena u Aniåinoj najranijoj
poeziji, u ovom tekstu dobija prvi put esejistiåki oblik koji nagoveãtava
buduñe nauåne radove. Ono ãto je moæda smetalo u poeziji – erudicija, u
eseju je dobilo sebi primereni oblik: plod uåenosti je mogao da pokaæe
svoju raskoã, ali da istovremeno dopusti emotivni odnos prema predmetu
o kojem se govori: “Jer helenski je genije tvorac najviãeg tipa åoveka, i
najpotpunijeg, do sada kosmosa. I nije nam mawe srodan i drag stoga ãto su
nam sile koje su to gradile zagonetne (…) Grci su ga mogli stvarati
[kosmos] u prvom redu stoga ãto nisu znali za moderne jazeve izmeœu
estetskog etiåkog intelektualnog. Jedan potpun åovek æiveo je nepodeqen u
sva tri carstva (…).”



26. Predplatonska erotologija. – Skopqe : Grafiåko-industrijsko
preduzeñe Krajniåanac, 1932. – 145 str.
I 1084

27. Mistiåna i tragiåna misao kod Grka. // Srpski kwiæevni glas-
nik. – Kw. 43, br. 6 (15. XI 1934), str. 420–426; kw. 43, br. 7 (1. XII 1934),
str. 509–514.
Å 293

28. Platonska i hriãñanska qubav. – Novi Sad : Ãtamparija Jovano-
viñ i Bogdanov, 1936. – 15 str.
P.o.: Letopis Matice  Srpske; jan.-febr. 1936.
Sa posvetom pisca Isidori Sekuliñ.
PB20 331, BKa 240

29. Istorija rimske knjiæevnosti. [Deo] 1 : knjiæevnost doba Republike. -
[Beograd] : [b.i.], [1948?]. – 99 str.
Litografisana skripta.
Ka 3
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Anica Saviñ Rebac je doktorirala 1932. godine na Filozofskom fakultetu
u Beogradu pred komisijom u sastavu dr Nikola Vuliñ, dr Veselin

Åajkanoviñ, dr Dragiãa Œuriñ i dr Milan Budimir. Iste godine je svoju
tezu objavila u Skopqu. Godinu dana kasnije – 1933. godine, promovisana je

za doktora nauka.

Pismo Jovana Duåiña Anici Saviñ Rebac iz zaostavãtine u
Univerzitetskoj biblioteci. Jedan primerak svoje Predplatonske

erotologije Anica je poslala Jovanu Duåiñu. U ovom pismu Duåiñ govori o
utisku koji je kwiga na wega ostavila i koncizno iznosi predviœawe koje

se obistinilo: “Vi ste me zaprepastili svojom erudicijom i oåarali
svojim mudrovawem (…) Vaãu ñe kwigu preñutati u naãoj kritici, ali

samo zato ãto ne znam ko bi umeo da o woj kaæe pravu reå.”



30. Lucretiana. // Æiva antika. – God. 1, tom 1 (1951), str. 102–109.
Å1 459

31. Antiåka demokratija i socijalni problemi. // Æiva antika. –
God. 1, tom 2 (1951), str. 206–221.
Å1 459

32. LUKRECIJE KAR
O prirodi stvari / prepev, predgovor i kritiåke beleãke Anice
Saviñ Rebac. – Beograd : Prosveta, 1951. – LVI, 336 str.
Sa posvetom Anice Saviñ Rebac Isidori Sekuliñ.
PB20 18, K 2587

33. SAVIÑ REBAC, Anica 
Lukrecije, pesnik antiåkog materijalizma. // O prirodi stvari /
Lukrecije ;  prepev, predgovor i kritiåke beleãke Anice Saviñ
Rebac. – Beograd : Prosveta, 1951. – Str. VII–XVI.
PB20 18, K 2587
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34. Pindar i umetnost kao lirska vizija. // Nova misao. – God. 1, br. 11 (nov.
1953), str. 679–690.
Å1 482

35. Antiåka estetika i nauka o kwiæevnosti : studija o wenom ra-
zvoju od poåetaka do Aristotela. – Beograd : Kultura, 1955. – 203 str.
K1a 237

36. Predplatonska erotologija / uvodna reå dr Ljiljana Crepajac ; uvodna
studija dr Svetlana Slapãak ; priredila Darinka Zliåiñ. – Novi Sad : Knji-
æevna zajednica Novog Sada, 1984. – 143 str. – (Edicija Novi Sad ; kw. 23)
II-39938

37. Antiåka estetika i nauka o knjiæevnosti / uvodna reå Ljiljana Crepajac,
uvodna studija Svetlana Slapãak. - [2. izd. / priredila Darinka Zliåiñ]. –
Novi Sad : Knjiæevna zajednica Novog Sada, 1985. – 223 str. – (Edicija Novi
Sad ; knj. 41)
II-41316

Litografisana skripta iz rimske kwiæevnosti. Anica Saviñ Rebac je na
Filozofskom fakultetu u Beogradu od 1946. predavala rimsku kwiæevnost.
Istorija rimske kwiæevnosti, koja je ostala samo u obliku skripata,
predstavqa poåetak obimnije studije.

Prvo izdawe Antiåke estetike iz 1955. godine. Kao i Predplatonska
erotologija, zamiãqena kao poåetak obimnije studije Orfiåko-platonsko-
neoplatonska uåewa o Erosu i wihov uticaj na sredwi vek poglavito na
Dantea, i Antiåka estetika je zapravo poåetak velike kwige u kojoj bi
ovaj problem bio razmatran od poåetaka antiåke estetike do Plotina. Do
smrti Anica Saviñ Rebac je uspela da obradi period do Platona, samog
Platona i da iznese nekoliko napomena o Aristotelu. Iako je donela
åvrstu odluku da okonåa æivot, ãto je znaåilo i ærtvovawe nauånog rada
koji je tada bio u zenitu, Anica Saviñ Rebac nije æelela da svoje radove
ostavi nesreœene. Posle prvog pokuãaja samoubistva svojoj studentkiwi
Qiqani Stanojeviñ (Crepajac) je dala rukopis Estetike da ga prekuca i
da sredi napomene, a u prireœivawu rukopisa za ãtampu uåestvovao je i
Duãan Mirkov. Beogradska “Kultura”, åija je direktorka bila Aniåina
prijateqica Jelena Popoviñ, ovaj rukopis je objavila 1955. godine.



Prevodi sa nemaåkog i eseji iz nemaåke
kwiæevnosti

Prevodilaåki i esejistiåki rad Anice Saviñ Rebac u germanistici
teãko je razdvojiti: ona nije samo prevodila velike pisce, veñ je o wima
i pisala, omoguñavajuñi tako potpunu recepciju ovih dela evropske
kwiæevnosti u srpskoj sredini. Znaåaj wenog prevodilaåkog rada leæi
u izboru pisaca koje je prevodila: kada je reå o prevoœewu nemaåke
kwiæevnosti, wen izbor su bili pre svega moderni autori, nosioci
novih tendencija u evropskoj kwiæevnosti. Neretko se govori da je ona
prevodilaåkim i esejistiåkim radom u srpsku kwiæevnost uvela do ta-
da nepoznatog Ãtefana Georga.

Najznaåajniju i najplodotvorniju vezu, koja u naãoj kulturi ima posebnu
vrednost jer predstavqa kuriozitet, Anica je uspostavila sa Tomasom
Manom. Osim ãto je prevela novele kao ãto su Smrt u Veneciji i Tonio
Kreger i odlomak iz Åarobnog brega, napisala je ukupno pet lucidnih i
smelih eseja. Broj ovih eseja, kao i ritam wihovog izlaæewa, svedoåe o
Aniåinom viãegodiãwem i kontinuiranom radu na tumaåewu i pri-
bliæavawu Manovog dela srpskoj publici. Meœutim, poseban znaåaj ima
åiwenica da se Anica Saviñ dopisivala sa nemaåkim romansijerom. Od
te, verovatno obimne prepiske, saåuvana su samo dva pisma. Wihova ko-
respondencija rezultirala je i neposrednom saradwom i duhovnim uti-
cajima: ustanovqeno je da je Man koristio neke teme iz Aniåinog teksta
“Kallistos” za roman Josif i wegova braña. Objavivãi ovaj tekst u Wiener
Studien, Anica je 1937. godine poslala separat Manu koji ga je paæqivo
iãåitavao, beleæeñi svoje komentare na marginama. Kako je ustanovio
profesor Tomislav Bekiñ, Man je podvlaåio ona mesta u tekstu u koji-
ma se govori “o povezanosti pojmova svetlosti, qubavi i saznawa”, i da
ih je, uz odreœene modifikacije, upotrebio u svom romanu. (T. Bekiñ:
“Anica Saviñ-Rebac i Tomas Man”) 

Ostali radovi-eseji iz germanistike ponovo otkrivaju Aniåinu posve-
ñenost pojedinim, woj bliskim i “omiqenim” temama: pored toga ãto je
objavila eseje ili kritiåke beleãke o Hajnrihu fon Klajstu, ili o Hajneu,
Anica Saviñ Rebac je pisala i o Geteu, naravno sa aspekta Geteovog hele-
nizma. Tako je ona u velikom nemaåkom pesniku videla åoveka åije su
æivotne tendencije i duhovne struje “izlazile u susret helenskom duhu”:
“Ãto je najhelenskije, to je najgeteovskije” (“Geteov helenizam”). Radovi
o Manu ili o Geteu svedoåe da su se u germanistiåkim studijama ponovo
susrele Aniåine osnovne okupacije: istorija ideja (za Åarobni breg kaæe
da je “roman misli”, u kojem se prepoznaje i “praoblik”
Platonovih dijaloga) i qubav prema najpotpunijem od svih
svetova koji je Anica prepoznavala u helenizmu.

U okviru germanistiåkih radova posebno mesto zauzima
Faust u prevodu Milana Saviña. Anica je redakciju oåevog
prevoda iz 1885. godine uradila za izdawe iz 1950. godine.
Ponovo objavqivawe ovog prevoda navelo je Raãka Dimitri-
jeviña da u Kwiæevnosti (kw. 12, sv. 5–6, 1951) objavi oãtru
kritiku, na koju je Anica odgovorila tekstom objavqenim u
kwizi 13, sv. 8 istog åasopisa. Polemika je zavrãena odgovo-
rom Raãka Dimitrijeviña u prvom narednom broju Kwi-
æevnosti (kw. 13, sv. 9–10, 1951).
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Tomas Man (Thomas Mann, 1875–1955)



38. SAVIÑ REBAC, Anica
Tomas Man i Zaåarani breg. // Strani pregled. – God. 1, br. 1 (mart
1927), str. 32–42.
Å 38

39. Hajnrih fon Klajst. // Srpski kwiæevni glasnik. – Kw. 22, br. 8
(16. XII 1927), str. 582–589.
Å 293

40. GEORGE, Ãtefan
Baãtenska proleña ; Julska seta / prevela A. S. R. // Letopis Matice
srpske. – God. 101, kw. 312, sv. 2–3 (maj-jun 1927), str. 290–291.
Å 945

41. SAVIÑ REBAC, Anica
Ãtefan George. // Letopis Matice srpske. – God. 101, kw. 312, sv. 2–3
(maj-jun 1927), str. 276–289.
Å 945

42. MAN, Tomas 
Iz Zaåaranog brega / prev. Anica Saviñ Rebac // Strani pregled. –
God. 1, br. 1 (mart 1927), str. 42–44.
Å 38
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43. Izabrana dela. Kw. 1 / prevela s nemaåkog Anica Saviñ Rebac. –
Beograd : Narodna prosveta, [1929]. – XXVII, 288 str.  – (Biblioteka
stranih pisaca)
K 801

44. SAVIÑ REBAC, Anica
Tomas Man i problem umetnika. // Izabrana dela. Kw. 1 / Tomas Man.
– Beograd : Narodna prosveta, [1929]. – Str. VII–XXVII.
K 801

45. Tomas Man : (nekoliko crta za portret). // Srpski kwiæevni
glasnik. – Kw. 29, br. 1 (1. I 1930), str. 25–34.
Å 293 

46. Geteov helenizam. // Juæni pregled. – God. 8, br. 3 (mart 1933), str.
124–128.
Å 146

47. Tomas Man i problematika naãih dana. // Juæni pregled. – God.
11, br. 2 (feb. 1937), str. 82–86.
Å 146

Jedino saåuvano pismo Tomasa Mana Anici Saviñ Rebac iz 1929. godine.
Korespondencija izmeœu Tomasa Mana i Anice Saviñ zapoåela je 1927.
godine kada je Anica Manu poslala svoj tekst o Åarobnom bregu. Posle
objavqivawa novela Tonio Kreger, Tristan i Smrt u Veneciji u Aniåinom
prevodu 1929. godine, ona je Manu poslala primerak, na åemu joj se nemaåki
pisac u ovom pismu zahvaquje.

Geteov Faust u prevodu Milana Saviña, oca Anice Saviñ Rebac, iz 1885.
godine. Milan Saviñ je bio ugledni kulturni radnik, pisac i prevodilac,
sekretar Matice srpske i urednik Letopisa Matice srpske, u åijem domu su
se okupqala najveña imena srpske kwiæevnosti. Anica, jedino dete Milana
i Julijane Saviñ od kojih se nikada nije odvajala, odrasla je u domu åiji su
redovni gosti bili Laza Kostiñ, Simo Matavuq, Jovan Jovanoviñ Zmaj i
drugi. U Aniåinoj zaostavãtini nalazi se i popis radova Milana Saviña.



48. MUND, E. D.
Minhauzen : wegova putovawa i pustolovine / prevela Anica Saviñ
Rebac. – Beograd : [b.i.], 1951. – 170 str. – (Moja kwiga ; 4)
K 2566

49. SAVIÑ REBAC, Anica
O pedesetogodiãwici “Budenbrokovih”. // Kwiæevne novine. – God.
4, br. 45 (8. XII 1951), str. 2 i 8.
VII-371

50. Oko prepeva Geteovog “Fausta”. // Kwiæevnost. – God. 6, kw. 13,
sv. 8 (avg. 1951), str. 177–188.
Å 595

51. Postanak jednog pesniåkog dela. // Univerzitetski vesnik. – God.
4, br. 67 (8. V 1952), str. 5–6.
VII-36
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Prevodi velikih dela moderne nemaåke kwiæevnosti zaklonili su
Aniåine interesantne, i joã uvek jedine prevode humoristiåkih dela

kao ãto su Veseli podvizi Tila Ojlenãpigela i pustolovine barona
Minhauzena. Zaãto se Anica opredelila da prevodi ove maãtovite kwige

nije poznato, ali baca novu svetlost na wen ukupni prevodilaåki rad.
O wihovoj popularnosti svedoåi i broj ponovqenih izdawa (devet izdawa

Tila Ojlenãpigela i tri izdawa Minhauzena) od kojih su neka veoma
bogato ilustrovana.

52. MAN, Tomas
Smrt u Veneciji / preveli s nemaåkog Anica Saviñ-Rebac, Strahiwa
K. Kostiñ, Miloã Œorœeviñ. – Novi Sad : Matica srpska, 1952. –
260 str. – (Svetski pisci)
K 2960

53. PETERSEN, Georg Pajsen
Veseli podvizi Tila Ojlenãpigela / prevela s nemaåkog Anica Saviñ
Rebac. – Beograd : Sportska kwiga, 1953. – 148 str. – (Omladinska
biblioteka ; kolo 1, kw. 3)
K 3006

54. MAN, Tomas
Tonio Kreger ; Smrt u Veneciji / prevela Anica Saviñ Rebac. – I izdanje. - Beo-
grad : Rad, 1963. – 141 str. – (Biblioteka “Reå i misao” ; kolo IV, knjiga 84)
I-681

55. BEKIÑ, Tomislav
Iz prepiske Anice Saviñ-Rebac sa Tomasom Manom. // Zbornik Mati-
ce srpske za kwiæevnost i jezik. – Kw. 25, sv. 3 (1977), str. 589–592.
V-651

56. MAN, Tomas
Tonio Kreger ; Tristan ; Smrt u Veneciji : izabrana dela / prevela sa
nemaåkog Anica Saviñ Rebac. – Beograd : Dereta, 2001. – 242 str. –
(Biblioteka Veliki qudi i wihova dela ; kolo 1, kw. 2)
I-46243



Prevodi sa engleskog i studije iz engleske
kwiæevnosti

Prevodi Anice Saviñ Rebac sa engleskog uglavnom obuhvataju poeziju s
poåetka 19. veka, odnosno engleski romantizam. Iz korpusa ove grupe
eseja i prevoda ponovo se izdvaja jedan pesnik – Persi Biã Ãeli, koji
je svojim “univerzalnim lirizmom” ovaplotio sve ono ãto je i Anica
doæivqavala kao svoj pesniåki kredo. Prevela je sedam wegovih pesama,
da bi se nekima od wih, kao ãto je “Oda zapadnom vetru”, vrañala kako
bi prevod doradila i poboqãala. 

Wen prevodilaåki rad ponovo se odvijao paralelno sa esejistiåkim, pri
åemu se i u anglistiåkim studijama uoåava isti princip kao i u germa-
nistiåkim: Anica je pisala o onim autorima koje je najviãe prevodila,
otkrivajuñi tom posveñenoãñu naklonost prema nekim, posebno oda-
branim temama. Åak i kada su u pitawu pesnici o kojima nije pisala kao
ãto je Kits, ili pesnici nepoznati u naãoj sredini kao ãto je Brau-
ning, Anica je svojim prevodilaåkim radom obavila pionirski posao
na upoznavawu srpske sredine sa engleskom romantiåarskom i viktori-
janskom tradicijom.

57. BAJRON, Yory Gordon
Noñni prizor kod Rima / s engleskog Anica. – Odlomak iz Manfreda.
// Brankovo kolo. – God. 11, br. 31–32 (24. III 1905), st. 1026.
RP I/120

58. MUR, Tomas
Raj i Peri / s engleskog Anica. // Brankovo kolo. – God. 12, br. 14–15
(26. IV 1906), st. 445–448. 
RP I/120
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Prvi prevod sa engleskog Anica je objavila 1905. godine – odlomak iz Bajronovog
dramskog speva Manfred. Za ovaj prevodilaåki prvenac Svetozar Igwaåeviñ kaæe: “Za
danaãwe standarde åitav postupak moæe delovati pomalo neprecizno i istorijski
prevaziœeno, a kad se radi o velikom saæimawu ãirokom parafrazom i teãko
dopustiv. Meœutim, iako on oåito nije preneo sve bogatstvo originala, pogotovo u
detaqima, osnovna pesniåka slika ipak je priliåno verno doåarana.” (“Anica Saviñ
Rebac kao prevodilac engleske poezije”)

Persi Biã Ãeli (1792–1822). “Pisawe o Ãeliju zauzima upadqivo mali
deo u korpusu kritike Anice Saviñ Rebac. Sa druge strane, nema praktiåno
nijednog wenog kritiåkog ålanka ili rasprave u kojoj se ne spomiwe ili
citira Ãeli: on je neka vrsta fantoma Aniåinih tekstova (…)
on je za wu nesumwivo bio pravo ostvarewe spoja poezije i
filozofije u ‘univerzalnom lirizmu’, prava mera modernog
helenizma i pravi tekst za dokazivawe wene stare ideje o
povezanosti qubavi, pisma i kulture.” (S. Slapãak:
“Anica Saviñ Rebac kao tumaå modernih kwiæevnosti”,
Studije i ogledi I–II). Ãeli, odnosno Ãele kako ga je
Anica zvala, kao pravi liriåar “apsorbuje u sebi sav
vidni i zvuåni svet koji moæe da primi wegova duãa, a
zatim ga ponovo stvara iz svoga tvoraåkog srediãta”:
“A nijedan liriåar nije primio u sebe prostraniji svet
nadliåne lepote, nadliånog åoveåanstva i nadliånog
boæanstva, da mu zatim da liåniji umetniåki oblik,
no ãto je to uåinio Ãeli.” (“Ãeli i univerzalni lirizam”)



59. ÃELI, Persi Biã
Zapadnom vetru / s engleskog Anica. // Brankovo kolo. – God. 13, br.
16–17 (2. V 1907), st. 469–469. 
RP I/120

60. Jednoj ãevi / s engleskog Anica. // Brankovo kolo. – God. 13, br.
32–33 (22. VIII 1907), st. 969–971. 
RP I/120

61. Oda zapadnom vetru / prevela Anica Saviñ. // Misao. – Kw. 4, sv. 3
(1. XI 1920), str. 1571–1573.
Å 287

62. Oblak / [prevela Anica Saviñ Rebac]. // Srpski kwiæevni glas-
nik. – Kw. 11, br. 4 (16. II 1924), str. 265–267.
Å 293

63. KITS, Yon 
Lamija : (odlomak iz speva) / [prevela Anica Saviñ Rebac]. // Srpski
kwiæevni glasnik. – Kw. 24, br. 7 (1. VIII 1928), str. 498–502.
Å 293

64. SAVIÑ REBAC, Anica
Ãele i univerzalni lirizam. // Srpski kwiæevni glasnik. – Kw. 26,
br. 7 (1. IV 1929), str. 517–520.
Å 293

65. BRAUNING, Robert
Qubav meœu ruãevinama / prevela Anica Saviñ Rebac. // Juæni pre-
gled. – God. 10, br. 1 (jan. 1935), str. 12–13.
Å 146

66. MILTON, Yon
Himna svetlosti : (Izgubqeni raj, III, 1–55) / s engleskog Anica Sa-
viñ Rebac. // Juæni pregled. – God. 12, br. 1 (jan. 1938), str. 14–15.
Å 146

67. SAVIÑ REBAC, Anica
Persi B. Ãeli kao veliki pesnik socijalizma. // Nauåna kritika kom-
parativistiåkog smera / priredile Slobodanka Pekoviñ, Svetlana
Slapãak. – Novi Sad : Matica srpska ; Beograd : Institut za kwi-
æevnost, 1983. – Str. 363–376.
II-36522

Eseji o domañoj kwiæevnosti 

U svojim najznaåajnijim esejima o srpskim piscima Anica Saviñ Rebac
govori o delu svojih savremenika ili uåiteqa: Zmaja, Laze Kostiña,
Jovana Duåiña, Milutina Bojiña, pa i retkih æenskih pisaca kao ãto je
Milica Stojadinoviñ Srpkiwa. Za naåin wenog izlagawa Darinka
Neveniñ-Grabovac, u svom tekstu proåitanom povodom dvadeseto-
godiãwice Aniåine smrti (Prilozi za kwiæevnost, jezik, istoriju i
folklor, 1974, sv. 1–2), kaæe: “Nemislosrdno saæeta i koncizna u
izrazu, izbegavala je epsku ãirinu, izlagala je sintetizovano, stilom
gustim i jezgrovitim. Za poãtovawe je wena velika preciznost i
akribija (…) Esej je za wu izvesno stawe duãe kad se pod odreœenim
okolnostima obasjava postavqeno pitawe. Nigde tu neñete nañi taåno
odreœene granice gde prestaje kazivawe mislioca a gde poåiwe is-
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povedawe pesnika – do te mere je jedno s drugim sliveno i tako neobiåno
jedno proistiåe iz drugog.” Ne libeñi se direktnih i slobodnih iskaza
o pesnicima, Anica Saviñ Rebac je za Zmaja rekla da je imao “sposob-
nost, retku kod mnogih velikih pesnika, da peva pravo sa srca”, zbog åe-
ga je bio blizak publici, a nejasan kwiæevnicima. O tom fenomenu
Zmajevog pesniãtva u kojem je “najtajanstvenije ono ãto je najjednos-
tavnije” pisao je Laza Kostiñ. U tekstu “Laza Kostiñ kao tumaå poezije
Zmajeve” Anica govori o osnovnoj razlici izmeœu dva pesniåka senzi-
biliteta: iako je Kostiñ bio pesnik “duhovne duãe”, “logos-a”, tako ra-
zliåit od “æivotne duãe” Zmajeve, on nije mogao a da se ne divi Zmajevom
pesniãtvu kao “titraju” jednostavnog i åistog, autentiånog æivota.
Najzad, za Jovana Duåiña Anica Saviñ Rebac kaæe da je u wemu “aristo-
kratizam jedne rase viteza“ naãao visok umetniåki izraz, odnosno da su
sve osobine “rase” – pa åak i one etiåke, transponovane u artistiåke:
“Åudesno je kako on svaki oseñaj transponuje u sferu lepote – od qubavi
do patriotizma (…) Jezik lepote je jedini jezik kojim on govori.”
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Laza Kostiñ, prijateq kuñe Saviña i Aniåin uåiteq i savetodavac. Anica
je o svom “pesniåkom mentoru” pisala: “A L. Kostiñ je potpuni pesnik te
duhovne duãe, pesnik umnog ogwa i ‘seqenskih studi’, strasne misaonosti i
nedoglednih horizonata, pesnik koji nije zatvoren u æivot, no ga gleda iz
åudnih daqina sa faustovskim æaqewem.” (“Laza Kostiñ kao tumaå poezije
Zmajeve”)

68. SAVIÑ REBAC, Anica
O Jovanu Duåiñu. // Jedinstvo. – Br. 1 (1919), str. 2–3.
VII 174

69. Pesnik carskih soneta. // Vreme. – God. 4, br. 847 (1924), str. 20.
VII 382

70. Milica Stojadinoviñ Srpkiwa. // Letopis Matice srpske. – God.
100, kw. 308, sv. 1–2 (april-maj 1926), str. 46–51.
Å 945

71. Laza Kostiñ kao tumaå poezije Zmajeve. // Srpski kwiæevni glas-
nik. – Kw. 28, br. 3 (1. X 1929), str. 210–214.
Å 293

Rukopis teksta o Zmaju iz zaostavãtine u Univerzitetskoj biblioteci.
Ovaj tekst nosi naslov “Ivicom politiåkih pesama Zmajevih” i oåigledno
predstavqa jednu verziju teksta “Fragment o Zmaju”, prvi put objavqenog u
Helenskim vidicima.

Govor o Aniåinom esejistiåkom radu, pa i o delu uopãte, ne bi bio pot-
pun bez pomiwawa eseja objavqenih posle Drugog svetskog rata, koji su
obeleæeni wenim oduãevqewem posleratnim komunistiåkim druãtvom.
Takvo ideoloãko opredeqewe je, verovatno, uticalo na uobliåavawe
teksta “Persi B. Ãeli kao veliki pesnik socijalizma”, a kada je reå o
domañoj kwiæevnosti, ono je svakako formiralo Aniåinu odluku da na
engleski jezik prevede partizanske pesme. U wenoj zaostavãtini nalazi
se, pored rukopisa ovog prevoda, i tekst – na srpskom i engleskom, o par-
tizanskim pesmama (Pesme i prevodi/The poems and the translations).
O ovom prevodu i o partizanskim pesmama pisala je Isidora Sekuliñ -
“O prevoœewu, o zbirci partizanskih pesama, o prevodu Anice Saviñ
Rebac tih pesmama na engleski jezik” (Kwiæevnost, god. 4, br. 11–12,
nov-dec. 1949).



72. O jednoj pesmi Laze Kostiña. // Univerzitetski vesnik. – God. 3,
br. 40–41 (26. XII 1950), str. 5.
VII 36

73. Fragment o Zmaju. // Helenski vidici. – Beograd : SKZ, 1966. –
Str. 158–162.
I-5366

Studije o Wegoãu i prevodi Luåe mikrokozma

Iako je Anica Saviñ Rebac svoje eseje o Wegoãu objavila tek 1951. go-
dine, weno interesovawe za delo ovog pesnika mnogo je starije i
verovatno je zapoåelo joã 30-ih godina. Kao rezultat prvih izuåavawa i
ispitivawa Anica je 1937. godine prevela Luåu na nemaåki za ãta je
neposredni podstrek dobila od Hansa Lajzeganga (1890–1951), profeso-
ra filozofije u Jeni koji se bavio izuåavawem i uporeœivawem he-
lenske i orijentalne religije. Od wihove prepiske saåuvana su åetiri
pisma kao deo zaostavãtine u Univerzitetskoj biblioteci. Na kraju
jednog obimnog pisma iz 1937, koje sadræi iscrpna tumaåewa hriãñan-
skih i drugih motiva u Luåi, Lajzegang dodaje da bi o åitavoj materiji
mogao da kaæe mnogo viãe ako bi imao nemaåki prevod. Iz daqe
prepiske se saznaje da je Anica prevela Luåu za mawe od ãest meseci i da
je prevod poslala Lajzegangu. Ovaj prevod, iako saåiwen samo da bi se
olakãalo tumaåewe dela, ostao je neobjavqen za Aniåina æivota. Godine
1950. ona se obratila Alojzu Ãmausu, nekadaãwem lektoru za nemaåki
jezik na Beogradskom univerzitetu i profesoru slavistike na Uni-
verzitetu u Minhenu, za pomoñ u wegovom objavqivawu, ali ti pokuãa-
ji su ostali bez uspeha. Ovaj prevod, åiji se maãinopis åuva u
Univerzitetskoj biblioteci, postao je dostupan 1986. jer je objavqen u
kwizi koju je u okviru Sabranih dela priredila Darinka Zliåiñ –
Anica Saviñ Rebac i Wegoãeva Luåa mikrokozma.

Anica Saviñ Rebac nije doæivela ni objavqivawe Luåe na engleski:
prevod je izaãao 1957. godine u treñoj svesci ameriåkog slavistiåkog
åasopisa Harvard Slavic Studies. 

Aniåine studije predstavqaju nekoliko posebnih pristupa Wegoãevom
delu koji se, osvetqavajuñi po jedan idejni sloj Luåe, uzajamno dopuwuju.
Meœutim, i u ovom delu rada Anice Saviñ Rebac uoåava se ista koncen-
trisanost na idejni i filozofski a ne na filoloãki i estetiåki
sklop dela. Na osnovu jednog koncepta, koji se åuva u Aniåinoj zaostav-
ãtini, moæe se kazati da je Anica planirala da napiãe kwigu o
Wegoãu, te ovi pojedinaåni radovi åine samo segmente veñe zamiãqene
celine, deleñi tako sudbinu ostalih Aniåinih dela.

74. SAVIÑ REBAC, Anica
Wegoã i bogomilstvo. // Stvarawe. – God. 6, br. 10–11 (1951), str.
612–622.
Å 674

75. Wegoã, Kabala i Filon. // Zbornik Filozofskog fakulteta. –
Kw. 2 (1952), str. 45–59.
Å 279
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76. WEGOÃ, Petar Petroviñ 
The Ray of Microcosm / translated with an Introduction by Anica Savic
Rebac. // Harvard Slavic Studies. Vol. III. – Cambridge : Harvard Uni-
versity Press, 1957. – Str. 105-200.
K5a 670

77. SAVIÑ REBAC, Anica
Pesnik i wegova pozicija. – Prvi deo predgovora engleskom prevodu
Luåe mikrokozma. // Helenski vidici : eseji / izbor i predgovor
Predrag Vukadinoviñ. – Beograd : SKZ, 1966. – Str. 94–115.
I-5366

78. WEGOÃ, Petar Petroviñ
Der Strahl des Microkosmos / deutsch von Anica Saviñ Rebac. // Anica Saviñ
Rebac i Njegoãeva Luåa mikrokozma / priredila Darinka Zliåiñ. – Novi Sad :
Knjiæevna zajednica Novog Sada, 1986 (Novi Sad : Prosveta). – Str. 217–260.
II-43687

79. The Ray of the Microcosm / [translated by Anica Saviñ-Rebac]. // Anica
Saviñ Rebac i Njegoãeva Luåa mikrokozma / priredila Darinka Zliåiñ. – Novi
Sad : Knjiæevna zajednica Novog Sada, 1986 (Novi Sad : Prosveta). – Str.
217–260.
II-43687
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Anica Saviñ Rebac se dopisivala sa Denijem Soraom (Denis Saurat),
francuskim publicistom i antropologom. Sora je napisao kwigu o odnosu
Viktora Igoa prema Kabali koju je Anica koristila za svoje izuåavawe
uticaja Kabale na Wegoãa. Primerak ove kwige iz Aniåine zaostavãtine
koji se åuva u Biblioteci sadræi wene beleãke na marginama i oznake
interesantnih mesta.

Treñi tom Harvard Slavic Studies za 1957. godinu gde je objavqen Aniåin
prevod Luåe mikrokozma na engleski, zajedno sa obimnim uvodnim esejom. U
napomeni redakcije se navodi da su ovi tekstovi stigli neposredno pre
autorkine smrti. Redakcija dodaje da je reå o veoma slobodnom prevodu, te
da intencija autorke nije bila da verno prenese original, veñ da predstavi
filozofski sadræaj Wegoãevog dela u pesniåkom obliku.
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Poezija Anice Saviñ Rebac u domañoj kritici

Po izlasku iz ãtampe, zbirka pesama Anice Saviñ Rebac Veåeri na moru
(1929) nije privukla preveliku paæwu kritike, a objavqeni napisi
bili su ili kritiåki neutralni ili åak nenakloweni. Milan Kaãanin
je tada u Letopisu Matice srpske objavio veoma upeåatqivu, gotovo
jetku kritiku. Napomiwuñi da je reå o pesniku åija je intelektualna
vrednost neosporna, on joj zamera preterani intelektualizam: “Kao i
svi pesnici hipertrofirane inteligencije, gœa Saviñ Rebac se ne pla-
ãi samo svega neposrednog i liånog, svega opãteg i svagdaãweg, duboko
qudskog, nego i svake primisli i izraza koji bi liåili na neãto ãto
bi moglo biti obiåno i vulgarno.” Aniåina poezija je i dugo posle toga
bila potpuno zapostavqena u kritici, sve do ãezdesetih godina i tek-
stova Slavka Leovca (o poeziji i antiåkim studijama uopãte), Miodra-
ga Pavloviña, a zatim i Radomira Konstantinoviña. Svi oni ñe izneti
sudove koji ñe, mawe ili viãe, biti negativno intonirani. Miodrag
Pavloviñ ñe za wu reñi da je ona pesnik “tek u drugom redu, po nadahnuñu
gotovo amaterskom”, ali ñe i takvu pojavu, koja je imala svoje “znaåajni-
je rezultate”, smatrati vrednom pomena. Objavqivawem Sabranih dela i
tekstovima Svetlane Slapãak i Nade Popoviñ-Periãiñ u okviru kwige
Poezija i mawi pesniåki prevodi daje se joã jedan prilog kritiåkoj re-
cepciji i revalorizaciji Aniåine poezije, koji teæi da se oslobodi tih
“postojeñih vrednosnih ili kategorijalnih odredbi.”

80. KAÃANIN, Milan
Pesme g-œe Saviñ Rebac. // Letopis Matice srpske. – God. 103, kw. 320,
sv. 3 (juni 1929), str. 449–452.
Å 945

81. MIQKOVIÑ, Branislav
Anica Saviñ Rebac: “Veåeri na moru”. // Srpski kwiæevni glasnik. –
Kw. 27, br.8 (16. avgust 1929), str. 633–635.
Å 293



82. LEOVAC, Slavko 
Helenista Anica Saviñ Rebac. // Letopis Matice srpske. – God. 138,
kw. 390, sv. 5 (maj 1962), str. 403–414.
Å 945

83. PAVLOVIÑ, Miodrag
Anica Saviñ-Rebac. // Osam pesnika / Miodrag Pavloviñ. – Beograd
: Prosveta, 1964. – Str.133–159.
I-2659

84. KONSTANTINOVIÑ, Radomir
Anica Saviñ Rebac. // Biñe i jezik. 7 / Radomir Konstantinoviñ. – Beograd :
Prosveta : Rad ; Novi Sad : Matica srpska, 1983. – Str. 291–316.
II-37773/7

85. SLAPÃAK, Svetlana
O pesniãtvu Anice Saviñ Rebac. // Poezija i mawi pesniåki prevo-
di / priredila Darinka Zliåiñ. – Novi Sad : Kwiæevna zajednica
Novog Sada, 1987. – Str. 7–16.
II-46779
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Iako je bio jedan od istaknutih kritiåara Aniåine poezije, pesnik i esejista
Miodrag Pavloviñ je u svojoj zbirci pesama Hododarje jednu pesmu nazvao po
woj: “Zar hodimo Atenom ona i ja/u dva razna trena/spojeni istom slikom
neprobojnih tela/bogova ãto bdiju/iznad trema, i na borove miriãu?”

Kwiga Poezija i mawi pesniåki prevodi, koja saåiwava åetvrtu i petu
kwigu Sabranih dela, sadræi potpunu pesniåku zaostavãtinu Anice Saviñ
Rebac: sve pesme objavqene za æivota, tri rane poetske drame (1906),
pesniåke prevode, i prevode partizanskih pesama na engleski.

86. POPOVIÑ-PERIÃIÑ, Nada
Poezija Anice Saviñ Rebac. // Poezija i mawi pesniåki prevodi /
priredila Darinka Zliåiñ. – Novi Sad : Kwiæevna zajednica Novog
Sada, 1987. – Str. 21–29.
II-46779

87. ÆIVKOVIÑ, Æivan
Predeli duãe. // Sedmi peåat / Æivan Æivkoviñ. – Novi Sad : Knjiæevna za-
jednica Novog Sada, 1988. – Str. 15–19.
II-50525



Odjeci helenistiåkog rada

Kritika helenistiåkih studija Anice Saviñ Rebac je praktiåno izostala
za wena æivota – o Erotologiji, pored zbirke pesama jedinoj objavqenoj
monografiji, nije bilo kritiåkih radova. Tek posle Drugog svetskog
rata u Glasniku Srpske akademije nauka, u delu posveñenom referatima
izloæenim u Institutu za prouåavawe kwiæevnosti, izlazili su kratki
informativni prikazi wenih radova. Ipak, pojava kwige Antiåka es-
tetika i nauka o kwiæevnosti posle Aniåine smrti (1955) izazvala je
priliåno interesovawe. Neki kritiåki prikazi bili su negativni, kao
prikaz Slavka Leovca objavqen u Æivotu, pojedini su imali viãe
karakter uspomena na Anicu Saviñ Rebac kao ãto je tekst Vojislava
Œuriña. Antiåke studije Anice Saviñ Rebac, naroåito kwiga Antiåka
estetika, ostale su predmet raznovrsnih izuåavawa, o åemu svedoåi i
razliåitost pristupa u okviru struånog skupa Anica Saviñ Rebac i
problemi antiåke estetike odræanog 1986. godine. Saopãtewa sa ovog
skupa, koji je organizovan na inicijativu Darinke Zliåiñ, objavqena su
u Letopisu Matice srpske, a potom i kao poseban otisak. Åiwenica da
su svi uåesnici skupa obradili temu na specifiåan naåin, ohrabruje
pomisao da ñe antiåke studije Anice Saviñ Rebac biti i ubuduñe pred-
met interesantnih i podsticajnih tumaåewa.

88. D-r Anica Saviñ-Rebac: Tit Lukrecije Kar i wegov spev »De natu-
ra rerum«. // Glasnik / Srpska akademija nauka i umetnosti. – Kw. 3,
sv. 1 (1951), str. 119–120.
PÅ I/5 

89. LEOVAC, Slavko
Antiåka estetika i nauka o knjiæevnosti : (studija Anice Saviñ Rebac o njenom
razvoju od poåetka do Aristotela, izdanje “Kulture”, Beograd, 1955). // Æivot.
– God. 4, knj. 7, sv. 9 (sep. 1955), str. 591–594.
Å1 480

90. VUKADINOVIÑ, Predrag
Predgovor. // Helenski vidici : eseji / Anica Saviñ-Rebac. – Beograd
: Srpska kwiæevna zadruga, 1966. – Str. VII–XVIII.
I-5366

91. LEOVAC, Slavko
Helenski vidici Anice Saviñ Rebac. // Kritika i kreacija. – Sarajevo : Svjetlost,
1972. – Str. 136–140.
I-940
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Helenski vidici iz 1966. godine sa izabranim esejima Anice Saviñ Rebac.
Ova nevelika kwiga, koju je priredio Predrag Vukadinoviñ, doprinela je

oæivqavawu interesovawa za nauåni rad Anice Saviñ Rebac, pa i za weno
delo uopãte. Kwiga nudi reprezentativan presek kroz wen esejistiåki

rad, a predgovor predstavqa jezgrovit prikaz wenog dela i nudi jednu od
kasnije åesto ponavqanih ocena: “Anica Saviñ nije istoriåar

kwiæevnosti, kritiåar je joã mawe, ali nije ni estetiåar – ona je samo
istoriju estetike pisala! – nego je ono ãto pre we ili nismo imali, ili
smo imali u sasvim neznatnoj meri. Ona je bila istoriåar ideja. U nekom

kwiæevnom delu wu je, kao esejistu, prvenstveno interesovalo ono ãto se
nauåno moæe istraæiti: ideja i motiv – a da bi ih identifikovala, ona je

koristila åitavo svoje istorijsko i filoloãko znawe, i to åesto sa
zavidnim majstorstvom.”



92. CREPAJAC, Qiqana
Doprinos Anice Saviñ-Rebac interpretaciji Platonovih este-
tiåkih pogleda. // Prilozi za kwiæevnost, jezik, istoriju i folk-
lor. – Kw. 40, sv. 1–2 (1974), str. 136–140.
Å 289
93. ŒURIÑ, Vojislav
Podvig Anice Saviñ-Rebac. // Govor poezije. III, [Kwiæevnost opãta
i nacionalna] / Vojislav Œuriñ. – Beograd : Prosveta, 1980. – Str.
83–87.
I-5492
94. CREPAJAC, Qiqana
O antiåkoj estetici i nauci o knjiæevnosti Anice Saviñ Rebac. // Antiåka esteti-
ka i nauka o knjiæevnosti / Anica Saviñ Rebac. – Novi Sad : Knjiæevna za-
jednica Novog Sada, 1985. – Str. 7–17.
II-41316
95. SLAPÃAK, Svetlana
Antiåka estetika i nauka o knjiæevnosti Anice Saviñ Rebac meœu delima sliåne
zamisli. // Antiåka estetika i nauka o knjiæevnosti / Anica Saviñ Rebac. –
Novi Sad : Knjiæevna zajednica Novog Sada, 1985. – Str. 19–33.
II-41316
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U decembru 1973. godine odræana je sveåana sednica Filoloãkog i
Filozofskog fakulteta povodom dvadesetogodiãwice smrti Anice Saviñ
Rebac. Izlagawa sa ove sednice su objavqena u Prilozima za kwiæevnost,
jezik, istoriju i folklor, a rukopisi su ostavqeni Univerzitetskoj
biblioteci. Ovaj blok tekstova sadræi, pored kritiåkih ocena wenog
rada, i uspomene studenata i bliskih saradnika.

96. MILOSAVQEVIÑ, Petar
Istraæivaåki metod Anice Saviñ Rebac. – U okviru temata Anica
Saviñ Rebac i problemi antiåke estetike. // Letopis Matice srp-
ske. – God. 162, kw. 438, sv. 1–2 (jul. – avg. 1986), str. 86–95.
Å 945

97. MILOÃEVIÑ, Nikola
Anica Saviñ Rebac i problem socioloãkog pripisivawa. – U okviru
temata Anica Saviñ Rebac i problemi antiåke estetike. // Letopis
Matice srpske. – God. 162, kw. 438, sv. 1–2 (jul. – avg. 1986), str. 40–47.
Å 945

98. PETROVIÑ, Aleksandar M.
Antiåka estetika i filozofija Anice Saviñ Rebac. – U okviru te-
mata Anica Saviñ Rebac i problemi antiåke estetike. // Letopis
Matice srpske. – God. 162, kw. 438, sv. 1–2 (jul. – avg. 1986), str.
112–125.
Å 945

U Letopisu Matice srpske (kw. 438, sv. 1–2) za 1986. godinu objavqen je
temat Anica Saviñ Rebac i problemi antiåke estetike. Temat saåiwavaju
referati saopãteni na skupu odræanom 1986. godine u Novom Sadu. Povod
za odræavawe skupa bilo je objavqivawe Antiåke estetike u okviru
Sabranih dela. Autori referata – poznavaoci rada Anice Saviñ Rebac,
odnosno antiåke estetike, dali su svoja tumaåewa i svoje poglede na ovo
delo, tako da temat, zajedno sa diskusijom na kraju, predstavqa za sada
najintegralniji kritiåki pristup delu Anice Saviñ Rebac.



99. POPOVIÑ-PERIÃIÑ, Nada
Izmeœu logosa i erosa. – U okviru temata Anica Saviñ Rebac i pro-
blemi antiåke estetike. // Letopis Matice srpske. – God. 162, kw.
438, sv. 1–2 (jul. – avg. 1986), str. 126–131.
Å 945
100. CREPAJAC, Qiqana 
Antiåke studije Anice Saviñ Rebac. // Studije i ogledi I–II / Anica
Saviñ Rebac. – Novi Sad : Kwiæevna zajednica Novog Sada, 1988. –
Str. 9–22.
II-54742
101. ÆIVKOVIÑ, Æivan
Prilozi istoriji antiåke poetiåke i estetiåke misli. // Sedmi peåat / Æivan
Æivkoviñ. – Novi Sad : Knjiæevna zajednica Novog Sada, 1988. – Str. 71–76.
II-50525
102. VUKELIÑ, Miroslav
Helenski vidici Anice Saviñ-Rebac. // Antiåke studije kod Srba /
uredio Miodrag Stojanoviñ. – Beograd : Srpska akademija nauka i
umetnosti, 1989. – str. 117–121.
II-49636
103. NEVENIÑ-Grabovac, Darinka
Anica Saviñ Rebac o Lukreciju. // Kwiæevne novine. – God. 46, br.
877–878 (1– 15. 1. 1994), str. 4.
VII-371

Anica Saviñ Rebac kao posrednik izmeœu
nemaåke i srpske kulture

Esejima Anice Saviñ Rebac o nemaåkoj kwiæevnosti, naroåito o
Tomasu Manu, i prevodima na nemaåki iscrpno se bavio profesor
Filozofskog fakulteta u Novom Sadu Tomislav Bekiñ. Aniåin eseji-
stiåki rad profesor Bekiñ ocewuje: “Oglede i studije Anice Saviñ
Rebac, nezavisno od wihovog vremenskog i nacionalnog okvira, odliku-
je jedna opãta crta a to je da oni nisu zanimqivi samo svojom sadræaj-
nom stranom, tj. tematikom i problematikom koju obraœuju, veñ i po
tome kako ona izlaæe zapaæenu problematiku, odnosno po svom metod-
skom postupku.” Wen metodski postupak dovodi se u vezu sa postupcima
u nemaåkoj nauci o kwiæevnosti: “Kao zagovornik istorije kwiæevno-
sti kao istorije ideja, Anica Saviñ se na odreœen naåin dodiruje sa woj
srodnim stremqewima u nemaåkoj nauci o kwiæevnosti u prvim
decenijama naãeg stoleña. Pri tome, iako se åesto poziva na Gundolfa,
izriåito ne prihvata izgraœenu metodologiju nemaåke nauke o kwiæev-
nosti, ali nam poznavawe metodologije nemaåke nauke o kwiæevnosti
omoguñava da wena metodska stanoviãta i nastojawa sagledamo u ãirem,
evropskom kontekstu.” (T. Bekiñ: “Anica Saviñ Rebac i wen odnos pre-
ma nemaåkoj kwiæevnosti”).

U ovom segmentu prikazan je i tekst profesora Miqana Mojaãeviña,
koji pomiwe Aniåinu redakciju prevoda Fausta. Ovaj tekst istovre-
meno åini i deo “liåne priåe”, kao señawe na Anicu: Mojaãeviñ, jedan
od Aniåinih naslednika, govori o tome kako mu je Anica, neposredno
pred samoubistvo, dala svoj primerak Fausta koji joj je, sa posvetom,
poklonio otac Milan Saviñ.
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Ponovo åitajuñi Fausta : u spomen Anici Saviñ-Rebac. // Stva-
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Å 674

105. BEKIÑ,Tomislav
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Kritika prevoda sa engleskog i radova iz
anglistike

Iako je broj relevantnih tekstova koji su se bavili kritikom prevoda sa
engleskog relativno mali, oni su svojim temeqnim i iscrpnim pri-
stupom pokrili ovu oblast rada Anice Saviñ Rebac. Potpuni pregled
Aniåinih prevoda sa engleskog, prañen minucioznom analizom teksta,
dao je Svetozar Igwaåeviñ u tekstu Anica Saviñ-Rebac kao prevodilac
engleske poezije. Meœu prvim prouåavaocima odnosa Anice Saviñ Rebac
prema engleskoj kwiæevnosti bio je i Goran Stanivukoviñ koji je u
svom tekstu izneo nekoliko utemeqenih zapaæawa: “Ove veze se pre
uoåavaju u prepoznavawu pojedinaånih imanentnih kwiæevno-estet-
skih tipoloãkih elemenata i uticaja koji spreæu weno originalno
pesniåko stvarawe i izbor i prevodilaåki metod wenih engleskih pe-
snika.”

108. STANIVUKOVIÑ, Goran
Neraskidiva uzajamnost pesniåkog i prevodilaåkog åina : Anica
Saviñ-Rebac: Poezija i mawi pesniåki prevodi; predila Darinka
Zliåiñ; Kwiæevna zajednica Novog Sada, Novi Sad, 1987. // Letopis
Matice srpske. – God.163, kw. 440, sv. 5 (nov. 1987), str. 796–804; 825.
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O prevodima i tumaåewima Luåe mikrokozma

Rad Anice Saviñ Rebac na tumaåewu Wegoãevog dela, kao i prevodi
Luåe na engleski i nemaåki, u kritici su imali tretman sliåan ostalim
oblastima wenog rada: od negativno intonirane kritike do pokuãaja
objektivnog ocewivawa kojim ne bi bile prenebregnute prethodne po-
zitivne i negativne ocene. U nekim tekstovima, kao ãto je tekst Alek-
sandra Petroviña, Aniåini eseji su samo povod za daqa tumaåewa
Wegoãevog dela. Ponovo na inicijativu Darinke Zliåiñ, godinu dana
posle skupa posveñenog Antiåkoj estetici, odræan je novi struåni
skup (1987) ovoga puta o Aniåinim prouåavawima Wegoãa. Tekstovi su
objavqeni u Letopisu Matice srpske u okviru temata Odnos poezije i
filozofije. Za isti broj Letopisa Darinka Zliåiñ je priredila i pisma
koja se åuvaju u zaostavãtini a koja su relevantna za izuåavawe geneze
studija o Wegoãu i prevoda Luåe. Pored pisama Aniåinog profesora iz
Beåa Ludviga Radermahera, objavqena su i pisma Hansa Lajzeganga i
Alojza Ãmausa. 
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Deo Aniåinog rukopisa (uvod) nedovrãenog dela Antiåka estetika iz
zaostavãtine koja se nalazi u fondu Univerzitetske biblioteke.
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